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vasárnap,

ONDOLATOK.

Bolgár királyság.
Furcsa egy náczió a bolgár,
Királya volt, letette.
Mikor meg nem volt, összejött 
És választott helyette.
Akit választott nem fogadta el,
Most elképedve áll
S kérdi magától: hát csakugyan oly an 
Poltron ember az, ki bolgár király ?

Az expozék.
Kálnoky szól :
Tartám tisztemnek megjelenni 
S elmondani, hogy: nesze semmi 
Ezt fogd meg jól.

Ismétlő fegyverek.
Ugyan édes Bylandt-Reith ur, 
Minek az ismétlő fegyver? 
Nem használja azt sikerrel 
Soha egy jó osztrák ember! 
Hiszen mire lövöldöznek,
A fegyver csak teherré lesz, 
Ilyenkor már azt nézik, hogy 
Az országút merre széles : 
Vissza-merre nem veszélyes !

Andrássy eszméje.
Üt erős, derék legények 
Nézik a részeg kozákot,
Hogy a bolgár lánynyal miként 
Akar élni jó világot.

Es ezer újság
Hogy táplálkozzék, süti. főzi 
S bonczolni, rágni alig győzi 
A semmi busát.

Ej, ugyan hát mit tegyenek? 
Jól esik az öt szemének,
Mert hát mik ők? Tehetelen 
Nem szép múltú agglegények.

A műcsarnokból.
Szobrászok és festőművészek 1 
Kik alkottok szépet, nagyot,
Kiknek e csarnok oldaláról 
Remekeitek leragyog:
Alkossátok meg azt a képet,
Ahhoz vegyetek szint, erőt,
Amint áll a magyar király 
Az ősz Kossuth képe előtt!

Garaboncziás Diák.
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(Genre.)
Osten H. utcai.

Egy nagy vasúti szerencsetlenség után, a 
melynek többen váltak áldozatává, egy előkelő 
háziurnái — kinek családja fürdőhelyen időz — egy 
idegen fiatal ur jelentkezik. A szobaleánynak át­
adja névjegyét, melyre a következő volt ékes be­
tűkkel irva :

VM. Lewy E.
főügynök

London, Paris, New-York, Bées Budapest, 
Konstantinápoly.“

A csinos öltözetű, rendezett szénájának ki' 
néző fiatal ember, kinek föllépésében tekintélyt 
kölcsönző bátorság nyilatkozik, a házi úrral kíván 
beszélni. A dolgozó szobában foglal helyet. A házi­
úr, ki kedélyességéről ismeretes, megjelenik. — 
Közte és a világpolgár közt a következő párbeszéd

Idegen: Engedje meg Uram, hogy mielőtt 
jövetelem célját Ön előtt föltárnám, őszinte örö­
mömnek adjak kifejezést a fölött, hogy Ón és b. 
családja a nagy vasúti szerencsétlenséget kikerülték.

Háziúr (barátságos mosolylyal): Bocsánat Uram, 
itt félreértés forog fönn. Én ugyanis a nagy szeren« 
csétienség idejében családom körében a fürdőhelyen 
voltam s az összeütközés percében nyugodt lélekkel 
bodorítottam Bockom kékes füstjét függő-ágyamon.

Idegen (komolyan) : Ha a szeg, mely függő« 
ágyát oldalfáihoz erősité, kiesett volna, ami küny- 
nyen megtörténhetik, akkor Ón a földre zuhant 
volna s agyrázkodtatást vagy lábkificamodást szen­
vedett volna.

Az ember denique mindig ki van téve a ha= 
Iáinak ; a vasúti kocsiban úgy, mint a fiiggő-ágyon. 
Azonban nem minden esetben halál az okozat. Az 
alsó-test megcsonkítása, a hátgerinc törése, a térd­
kalács szétzuzódása, belső törés: mindannyi elég 
arra, hogy valamely család boldogságát földulja s 
hogy tölüsse rémes sátorát a nyomor és jajgatás. 
Hónapokig tartó élvezése a jólétben megtakarított 
filléreknek, munkára való képtelenség, koldusbot, 
vizbe ugrás................mindez iszonyú . . . bor­
zasztó . .! . .

Háziúr (haragosan): De voltaképen kihez van 
szerencsém ?

Mivel szolgálhatok ?
Sajnálom Uram, de időm ki van mérve, ké­

rem látogatása célját röviden, gyorsan előadni!
Idegen: Jól van ; . . . Vagyok :
M. Lewy E. az „Anglo-Franco=Turko-Austriau- 

Greco«Hung»riau biztosító-társaság“ főügynöke.
Biztositó társaság mindenre.
400 millió tőke! . . .

Háziúr: Nem több ? !
Idegen : 189 millió tartalék tőke. Az általam 

képviselt társaság a világ legelső, legsolidabb, leg* 
régibb biztositó intézete. Alapittatott Párisban a 
nagy forradalom kitörése előtt 1786. évben. Az 
általános ijedtség napjaiban, mely Páiisban uralko* 
dott a forradalom alatt, 500,0 íranczia polgár csa* 
ládjának több milliót fizettünk ki.

Háziúr: Intézetük régi fönállása és törté­
nelmi nevezetességű momentumai mindenesetre tisz­
teletre méltók. Azonban ezen körülmények épen 
nem bizonyítanak az intézet solidsága mellett is. 
Minden ilyetén intézet alapítási évét a rég elmúlt 
idők ködébe teszi, kívánván ez által minden solid« 
ságára vonatkozó kételyt eloszlatni. (Nyomatékkai). 
Néhány nappal ezelőtt dobtam ki házamból egy 
északnémetországi biztositó társasági ügynököt, ki 
azt akarta velem elhitetni, hogy az általa képviselt 
intézet még a reformatio korában alapitatott s hogy 
Luther Márton, mielőtt Wormsba ment egy bizto­
sítási kötvényt vásárolt intézetüknél!

Idegen: S Ön az északnémetországi utazót 
kidobta ?

Háziúr : Biz’ ugyám ! !
Pedig én békét szerető ember vagyok. Azon­

ban
Idegen (szívélyesen): Uram, fogadja iigytár- 

saim nevében köszünetemet! Nincs fogalma Önnek 
ama borzasztó visszaélésekről, a melyek e téren 
történnek! így például most alakult egy biztosító­
társaság, mely fölvesz biztosításokat: házassági 
gyerm ektelenségek ellen . . .

Háziúr (türelmetlenül): Komolyan fölszólítom 
Önt, hogy mondja meg . . .

Idegen : Hisz azt akarom ! . . .
Biztosítsa magát kérem ! . . .
Háziúr : Kinek ? . . .
Idegen : Röviden biztosítani! Mint már előbb 

mondtam, az ember mindig körül van véve veszé­
lyekkel. A halál és zűrzavar karöltve követik őt,

I minden utain. Mikor megy ki Ön például ?
Háziúr (izgatottan): Két perez múlva! . . . 
Idegen : Jól van ! . . . Két perez múlva te­

hát kimegy! ... A harmadik percben már Ön 
összetört csontokkal, betört koponyával feküdhetik 
lépcsője küszöbén. Egy kíméletlen, tudatlan újság­
kihordó almacsutkát dobott el a lépcső alján. Ön 
elcsúszott, Ön elesett s igy a szerencsétlenség 
meg van.

Háziúr (fölindulva): Házamban újság nem 
lesz olvasva !

(Folytatása következik.)
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Tzompó Miháj és Tsörge Ádány hű nászok

araboncziás D,
a yámbéry- 
gf estélyen.

Felolvasás. Oh, uraim, önök nem is képzelik, 
milyen az, mikor az ember bokáig, sőt térdig forró 
homokban jár! (Dehogy nem képzeljük! épen 
olyan, mintha nyáron az a por, amelyben járunk, 
homok volna.)

* *
*

Bankett. Ötszáz terítékkel és ötven részivé* 
vővel. Ezüst pokállal, asztali borral. Kitűnő kappan- 
pecsenyével és Stirling felKöszöntőjével.

* *
*

A tósztok: Vámbéry: Hej, uraim, ne 
mókázzanak velem, hanem beszélgessenek velem 
emberségesen! Isten éltesse sokáig, legyenek jo 
magyarok, az ebadtát is az uraknak ! Lasz bér g. 
Tisztelt ur! Igen jól fejezte ki magát, hogy Afga­
nisztánban, ama távoli szigeten, ahol az emberevo 
czápák lóháton járnak, hogy szeretik a húsos ma* 
cyart. Én is tehát szívvel lélekkel csak azt kívá­
nom : hogy az Isten éltesse ! Tauber Károly : 
Attieának classieus horizontján a staccató impulsus 
longobardi frecventusa bigamicus neutralizing sál 
hullámzik kebelemben, mikor is Cleopatra ansti- 
conjának mercantilismusa mint egy bicarrbomsti- 
cus seladon rabulistico érinti a terrénum gro ese 
oázisát s ennek folytán én Laszberg grofa.■ emdém 
poharamat. (Vámbéry néz, néz, elkezd félni 
etrekre kéri a főtisztelendő benczéseket, vigy 
innen. És azok elviszik. Rögtön elutazott sürgo-

nyileg.)

Miháj nász. Hajja-e Ádány nász, mi az a 
vámbéri ? Oan nagy embör az é ,

Ádány nász. Hát izé, a Wájsz uraságtu be* 
rőté ki az vámokat, hát honné vóna nagy embör ! 
A’ gyün be’ a Zországba, akinek vámezédulát ád '

Csatornakéráés száz óv előtt.
Eredeti okmány.

Én alább irtt Házy Adam Győri Bürger és 
Csizmadia mester Ember, adom tudtára, az Kiknek 
illik hoo-y Szalay Joseff Szabó mester Em bertul 
egyébb eránt pedig Szomszédemtül arra kérettél* 
vén, hogy engedném meg azt, hogy mivel házában 
lévő Szükség helyének Csatornája es bchlauchja 
mitsem, eő olyast Az enyimébe vihesse, kötelezvén 
magát, hogy eő az ilyetin engedelemért es Szabad* 
sásáért nekem harmincz foréntokat megfüzett, de 
tsak oly Conditióval hogy azon Csatornádnak es 
Schlauchjának az enyimében való viteleben soha 
Senkitől "akár kire a házom Szállóra, ne túrba tat* 
hassék és Semmiféle Szin alatt meg ne gátoltathas* 
sék, ezeket jól megfontolván, az Szomszédságnak 
békességben való főn tartásáért reá állottáin, hogy 
Szalay Joseff Uram házában leendő Szükseg-helyé- 
nek Csatornáját és Sehlauehját (le tévén az bar- 
micz foréntokat és nekem Annak felet most, Az 
többit pedig midőn az Schlauchja meg készül Ok 
vétlenül megfüzetvén) az enyimbe vihesse, es Csi* 
náltathassa pedig Úgy hogy sem én, sem azon há* 
zomnak leendő akár mely Era Otet Annak Usus- 
sában ne turbálhassa és meg negátolhassa Költ 
Győrött Die 20 febr. 1788 Házy Ádány Fayler 
Katalin (L. S.) Die 20 febr. Io f. Die 24 april 
15 f. exolvit Joseff Szalay m. p.

GRI — BUGRI.
ÜGRI. Borzasztó eset történt teg­

nap, egy városi képviselőt az utón 
meggyilkolva talaltak l

BUGRI. Szörnyűség! Rt valami 
rablógyilkosság fordulhatott elS!

UGR1. Már mindenesetre, vagy az, 
vagy valami mértékhitelesitési kapa- 
czitálás!
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Irta
. . . Bakter a kilenczet elkiáltá régen, 
Mécses gyanánt égnek csillagok az égen. 
Miként egy érett sajt, pöffeszkedik némán 
A hold, — s bekacsint az ajtó hasadékán. 
Ajtóhasadékon, az ablaknyiláson,
Kandi szemmel nézve, miket mivel Áron ; 
Kinek, mint a parázs úgy tüzel az arcza, 
Lévén egy szúnyoggal őrületes harczba’.

Verses beszély.

: Tóth. Dezső.
Nem tudom, de vannak oly emberek is tán. 
Kik saját szemüktől nem láthatnak tisztán. 
Kiknek eszük csak a ködmenujjig terjed,
S mibe sem veszik a nekik ásott vermet.
Kik — mint Csapó Áron — éjjeket virrasztva, 
Ha nyitják is szájuk’ csupán csak panaszra, 
Kik nem hisznek semmit, mint a fűszál ingnak 
S áhitói csendes, göröngyfödte sirnak.

Egy szúnyog, — mint Áron talentuma — kisded, 
De azért bagócs, vagy bögöly módra csíphet. 
Hogy játszik, hogy cziczáz 1 — ingerkedik véle,
S nem veheti Áron semmikép tenyérre.
Kérleli szép szó\ al, borsó az a falra,
Hahogy kenetteljes beszédekkel tartja.
Orrot is dug végre, elfutja a mérge :
S nyújtózik a szúnyog hulló, piros vérbe’.

Ott fekszik az árva ! — Áron nagyot ühmget, 
„Beste, hogy a bőröd dolgoznák ki szűrnek! 
Hogy mindenki bántson, azér’ vagyok én hát ? 
Egyszer a feleség pörköl alám széná ,
Másszor meg . . . tyhű csoda, égi harmat, zuzmó ! 
Nagy szerencse, hogy még nem kőiének rudhó’. 
Hajh Juczi, hajh lelkem, — a miért én féltlek, 
Jobb sorsa van nálad akár a cselédnek!“

Künn egyhangú nótát fű a szél dorombja, 
Sugárhabban fürdik az akáczfák lombja.
Kósza szellő játszik harmatos levéllel,
A mocsár, a posvány kuruttyulást érlel.
Ah, az ilyen idyll — már bocsánat érte — 
Gyengéd kézzel markol a szív közepébe;
S mint jégcsap hevétől a királyi napnak,
Biz' isten, a kedély olvadásba csaphat.

Szegény Csapó Áron, van-e hát nyugalmad, 
Asszonyod hogy édes szülőihez adtad? 

j Úgy titkon, úgy loppal, nem több csak egy hétre, 
Öklöd addig hogy a csábitóhoz érne.
Balgaság az, hogy te olyatén mod félted,
Rósz útra az asszony de sohasem lépett.
Hitvány mendemonda, fejed megzavarta,
Tó középen úszkálsz, nem vetődhetsz partra.

Már aludnék Áron, hajh, hanem hiába —
Nem nehezül álom a fáradt pillára.
Hányja, veti magát a nyoszolyán, kérem,
Mint potrás malacz a garasos kötélen.
Egyszerre csak, hallga! támad nesz, de méla, 
Talántán kásának forrása fazékba’ ?
Kaczagás, vihogás, — nótáznak is közbe . . . 
Áron a csontjait töri ettől össze.

S mint mikor a legyek donogva, zummogva 
Asylumra lelnek egy hitvány zugolyba’,
De jő a gazdasszony taréjos haraggal,
S csipkés légycsapó a csípejükre vagdal,
És a szégény párák meggondolás nélkül 
Rajzanak, merre az ég azúrja kékül 
S nyitott ablakon át besurranva ismét 
S azt sé tudják hol, csak egyre hajtják : itt ég.

Még emlékszem arra, pedig régen volt már,
Hogy randevút nyertem — a birka-akolnál.
Nem zizzent a levél, c:-ak szivem vert hévvel 
Sugaras boldogság, mámorba fűlt éjjel! . . .
Mintha táltos hátán száguldottam volna,
Remények, ábrándok ködszálait fonva.
Leszálltam a földre, onnét fel az égbe ....
— Két veszett komondor meg is’czinczált érte !

(Folyt.

Azonképpen Áron : bábeli zavarba 
Ide-oda kapkod, menne már, szaladna.

Ez az! de megölöm, ezer lelke vóna“ . . 
— A pitvarajtóból behallszik a nóta :

Volt egy asszony, szép menyecske, 
Itt a falunk végén ;
Szerette az urát nagyon,
De mást is a révén.
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APRÓ-CSEPRŐ. ^tíjílowíit a Hantát* gigával

Az iskolából.
— Nem szégyenlitek magatokat? Azt sem 

tudjátok, hogy mi az istálló ? Ferkó te állj ide, 
Laczi ide, János te ide, Józsi te meg ide. Most a 
sarokkövek le vannak téré. Képezzetek körülöttem 
négyszöget s meg lesznek az oldalfalak, igy ni; a 
közepén pedig van az — ökör.

*
* *

Hasonlat.
Az ember az órához hasonlít, amennyiben ha- 

felhuzzák akkor megy, míg különbözik az órá­
tól, amennyiben nem megy (mint az), ha fel­
akasszák.

** *
A faluban.

— Falusi tanító: De J ános, maga már oly 
öreg ember, és mégis oly ostoba; azt hiszem, azt 
sem tudja, ki teremtette a világra.

— Paraszt: Istók ucscse, nem tudom!
Falusi tanító: Tudom biztosan, hogy a kend 

fia, a Gyuri megmondja. (Kiált) Gyuri, mondd meg 
nekem, ki teremtett téged ?

— Gyuri: Isten Atyánk !
— Falusi lanitó: Hallotta, János ? Szegyei« 

heti magát; ily tudatlan ember legyen valaki.
— Paraszt: Ja, fiam még nincs oly soká a j 

világon, ő még könnyen tudhatja, de én már — 
elfeledtem. ** *

A háziúr oekonomiája.
Háziúr. Mit kell fizetnem, Klopfer ur, ha 

leányomat zongorázni tanítja ?
Klopfer. Az első hóra 5 frtot, a másodikra 

4-et, a harmadikra már csak 3-at.
Háziúr. Jó, ön azonnal a harmadik hónap­

nál fog elkezdeni.
* *

Csak értelmesen.
Kohn ur a következő levelet irta atyjának :
Tateleben! Amit te írsz magadat, azt mo- 

tatja, hodj te vadjolsz edj nadj Chamer*) és én 
nadjon szeretném neked megírni lateleben, hodj 
te egy Chamer vagy. Ha azonban azt írnám: 
„Du bist e Chamer, möchst du mine**) Cho« 
lile***) ich bin e Chamer.“ En pedig azthotat 
akarom irni, te vadj edj Chamer, és nem én 
vadjok edj Chamer, azért irom: „Ich bin e Cha- 
mer“, fogod te magadat olvasni, hodj te vadj edj 
Chamer és nem én vadjok edj Chamer.

Hűig sir fiad
------------ Chone.

*) Cltnmer = szamár. -
*'*) Máne = gondolni.

***; ('IndHe — isten ments.

%

Slga. Solomon, thodolsz the, mi az a khöV 
csönös becsöletsérthés ?

Solomon. Ha te khapol edj pafant és akharol 
visszaadni, ekkor khapol még edj pafant és the 
elhatározol, hodj soha se nem adod vissza, akitor 
ez maradt thenálad khölcsönbe és lesz edj khölcsö« 
nős becsöletsérthés.

cpicjfzamina.

„§zólj igazat s a fejed betörik'1 igy tartja a mondás 
lEddig, ám ezután másképp lesz, tartsad eszedben :

£rj igazat s pisztoly csőre fog hallgatni tanitni.~

BKiemsnr.

Pagát Pepi fohászkodása.

„cKt-b&tua“ 4it <x höfca fáiicjcií&c föl nem ez, 

(3na& titkon ézmS -kehle óhajtva aejt,

5éutj.e3 vitáéit, -mint a;- ego 

0cap, 3e elemein tea 3 nem tekinthet.



SZERKESZTŐI KISPOSTA.
B. G.Helyben. Szívesen helyet adunk a jeles 
zöngeménynek jövőre. Ne vegye rossz né­
ven Apolló : Kóbistn. Amint történt, igen 
helyesen történt. Mar csak nem is lehet egy 
tisztességes bankettre oda ereszteni egy 
ennyire nyilvánvaló ürmét. Hogy pedig sze­
mélyesen akart kierőszakolni meghívót ma­
gának s jnssot az asztalhoz, az orcza dolga, 
dé mi előre megmondhattuk volna, valamint 
mindazok, kik mar szemlélhették megdöb­
bentő orczanélküli tolakodását. Hanem ha 

m,„ va-v száz hasonló eseten keresztil meg? (mert legalább száz tényleges 
Tat; erkölcsi kidobást mar at élt szerencsésen), akkor talán észrevesz, maga.. 

Béke és üdv. A közlemény kosárba vándorolt. DUi. Jön. M B. gv gon o a . 
651 Baba. Ni* ' Több kéziratról jövőre.

Kiadótulajdonos, felelős szerkesztő:
Szávay 3-3riila,.

Jelentés.
Tisztelettel értesítjük a n, é. közönséget, miszerint f. é. nov. 

l-jétől a Dunántúli része Győrött székelő vezerügynokseget állí­
tottunk fel, és ennek vezetésével

Hentaller Lajos és Pick S. urakat
biztuk meg. Minden az életbiztosításra vonatkozó felvilágosítás­
sal nevezett urak készséggel _ szolgálnak. Üzleti helyiségünk a
városház utczai Balogh-féle házban van.

Bpesten, 1886. okt. 3i. j|,e Gresham Life Assurance Society
magyarországi fiókja Budapesten.

már a jövő Hónapban. H—
Kép-, tűkör- és órarí

Tincsem,1 
[^Sorsjegy (ill Harcié?

L csak
non

1 fányereménf készpénzben
_______________

co

03

50.000 ft 0-3

lio.ooo ft, 5000 ft 20 0 „ lev.||4788 pénznyeremény.
A magyar lovar-egylet sorsjegy-irodája: Budapest, váczl-utcza 6. sz.

Sorsjegyek kaphatók e lap kiadóhivatalában.
KZáirroelita-tér S sz. II. em..

Olajnyomatu képek.
(Szent-, genre

és 12 15
tájképek díszes aranykeretben.)

Stein Vilmos 
kép-, tükör- és óraraktára

önféle ti
arany- vagy diófa-keretben.

Inga- és zsebórák,
különféle nemben és árban.

i

CD

CD

OO

— li w w w w —— —— — --- — — —

Katalin! álarczos-bál.
Van szerencsém a nagyérdemű közönséget értesíteni, miszerint folyó évi november hó 21-én

a Vigadó nagytermében
fényes kivilágítás és FARKAS LAJOS teljes zenekara közreműködése mellett

KATA.LINt ÁLARCZOS BÁLT
tartok, melyre a n. é. közönséget tisztelettel meghívom.

Beléptidlj 50 kr. — Kezdete esti 8 órakor.
Az ezen, valamint a jövő évi farsangi idényben általam tartandó bálok rendezésére egy Szak­
avatott «'"'Ónt bíztam meg, ki minden ily alkalomkor személyesen fogja a mulatságokat ren- 
demi s mindent el fog követni, hogy a n. é. közönségnek minél élvezetesebb estéket nyújt- 
hasson — Midőn ezt a n. é. közönség tudomására hozom, egyúttal ígérem, hogy kitűnő italok

és ízletes ételekkel mérsékelt áron fogok szolgálni.
Számos látogatást kérve, maradok mély tisztelettel

PEISSNER GYÖRGY



ÁMHÁBOKUHOZ.

tétlenné
csakhogy - --6j ----------- -—------
minden megrendelés veszteség nélküli. 

5200 db kfíét 
posztókabát.

bélelt, legjobb stajerször posztóból, 
minden mérték, nagyság es színben 

zi.ld varrattal, Ubja 5 frt 7n kr.

Izevanteanial
egészséggyapju derékaljak.

Csak 3 frt 75 kr.
cs. kir. szabadalommal ellátott

500 tuczat
Úri alsónadrág szeriül, többféle minőség és árba

a legjobb vászon vary ^iseeból: mint. TS*r> \ Egy polgári egészség 
kötővel vagy gombbal. 6 ub o ft« j gyapjú derekalj, 3 részi!, csak 6 ft 

' _ . . j 2 ágv szamara 11 ft 50 kr.
li)0 tuczat >'r. 2. Egy finom polgári egész- :

utazó plain ' séggyápju-deréltalj, 3 részű, csak 9 
tiszta gyapjúból, 3 és fél m. nősz- f, o ;,gV szamára 17 frt 50 kr. 
szu. 1.60 m. széles. 1 db 3Jrt oU 3. Egv igen finom salon-
kr. legfinomabb 1 db 4 frt 50 kr. , Pgészséggvapiu-derékalj, 3 részii. 
-------—' csak 13 fit 50 kr., 2 ágy számára

300 t“c3!at 26 frt 50 kr.
n 0 I ing >>. i. Igen elegáns salon-egész-

legflnomabb angol chifTonból és va- 5éggvapju-derekalj. 3 részii, csak 
lódi svajczi csipke betéttel. I, mi- jg ff 75 tr„ 2 ágy számára 32 frt. 
nóségii dbja 1 frl 70. ll_. dbja 1 frt. -,q kr p- p Ezen levanteaniai egesz-

50. tticzatja lß írt 50_kr*__ __§ég gvapju-derekaljak ju anyaguk
-------_ .. . .... : miatt elpusztitbatlanok, úgy bogy a

TorulkOZO-kendOK | legjobb lószfir-derékaljakat minden
vászonból, világos vörös vagy kék - * --*- •* -..,-i,.,i.

szegélyével 6 drb t frt 50 kr.__

Lótakaró
190 rm. hosszú, 130 cm. szélesül

inna óra i frl tr’ uSyanaz f,nora 1 frl
Fentnevezelt gyapjúval töltve, .. . ...,,, f,-.i/,riu kr. Bouret-selyem ágyteritők á 2

rugékony és hajlítható, 3 részű, ! V.t0 készülékkel <??esz es frt 80 kr. aranysadra lotakaro

“ö tfel k “nraffzinben s minta | »Ml megüzethetlen lulajdon
’.................................... -*--- saga ez oranak, hogy sutét este a

számtábla világit, szép violaszipü 
fénynyel, állandó világitó erőről jót- 
állva. Sok száz vevő meg volt lep­
ve ez órának hihetetlen olcsósága 

fölött.

f>0 tuczat
női alsókabát

finom angol cbilfonból swajczi diszi-
tés cs csipkevei dbja 1 frt 0. 11.

dbja 1 Irt 40 kr.

500 tuczat
n yakkendö

ősz- »‘5 télre a legnagyobb nőnek
is elég nagv= ágban, divatos színek-

lien. 1 darab csak 1 Irt.

M . uouiot-suj tűi aj.Mt.iii"!'
frt 80 kr. aranyszőrü Mtakaró % 
hosszú 1 és fél m. széles, drb ja 2 
frt 50 kr. Urasági lótakarók 3 frt 

Flanell takaró 4 frt.

Csak I frt 80 kr
mellül valódi aranyból, hiteles tv*-, 
6 karat, mesterséges gyémánt i fog­
lalatú. elegáns bársony bélelt tokban.

300 tuczat női hálóing
legfinomabb angol chifTonból, igen 
hosszú és egész hosszában svájczi 
csipke betéttel, elegaus kivitelben, 
dbja 1 frt 50, tuczat.,a 16 frt 50 ; 

igen finom dbja 1 frt 70 kr.

800 drb rips-garnitura
legpompásabb színben, áll: 2 ágy- 
térit^ és egy asztalkendőből, kőiül 
selyemzsinórral és bojttal. \ gar­

nitúra 5 frt.
"900 darab futó szőnyeg
10—12 méter hossza, minden szili­
ben, tartós, csak 4 frt 50 kr. leg­

finomabb 6 frt 50 kr.

1000 pár fülbevaló
legfinomabb aranyba foglalva, mes­
terséges gyémánttal, a valódihoz

l gans, finom bársony tokban, párja 
1 1 frt 50 krtól 2 frtig. Ugyanazok 
; valódi 14 karátos aranyba foglalva, 

a cs. k. hitelesítő hivatal által pró­
bált, párja 5 frt

1 drb (80 rőf)
fehér zsinór parchent

finom minőségű. Csak 6 Irt 75.

800 pár kivarrott
selyematlasz-ágyteritő

Csak 3 frt 75 kr
egy pár arany függő, hitelesítve, 6 
karátos utánzóit mesterséges

tekintetben pótolják.

Damast törülközők
tiszta vászon, 50 cm. széles, teljes 
bosszúság és széles »zegelylyel.
legfinomabb minőség. 6 órb 2 írt. - , , , ,, , ....
—— szives MEGFIGYELÉSRE ! Kéretik a t. közönség e hirdetést megőrizni,

™ Levelezés minden nyelven.

ÖClJCIIiauavJt-HgJi' l.tv KUiav n.lin,.... ... ..... . ü. -
teljes bosszú, a legnagyobb ágyakra j mán Ital, a valóditól meg nem ku- 
bordeaux kék vagy sarga színben j lönbözlelhető. bőrtokban, barsony- 

2 darab ltf frt 50 kr. I nyal bélelve.

250 drb Anker óra
franczia arany másolatból, vagy 
eziistözött nickel-boritékkal, fiii"- 
man vésve, 15 valódi rubinra j.-r 
pontosság mii. perczmutaVi és p, in- 
pás óralánczczal. finoman igazin-, 

csak 7 frt 40 kr.

350 drb Cylinder zsebóra
finom franczia aranymásolat, vagy 
ezilstiizütt nicke! borítékkal, ficoiiian 
vésve, aranyozott lánezczal perczri- 
igazítva. Mindössze csak 5 frl 10 
kr. Ugyanazok valódi 13 latus 
ezüstből, cs. k. hitelesített nehéz 

arzavozással csak 6 frt 50 kr.

E Felhívás előfizetésre !
, . , . • a;(llnL Teszszük ezt abban az őszinte meggyo-Elhatároztuk, hogy Budapesti Újság «nőméi n, lapot mdito k S; ^ már rég követelt kielégítést. A

ződésben, hogy ezzel hiányt pótolunk, hogy oya* ni®csna„v és drága újságok járatására, máig sincs igazi napilapja,
közönség ama részének, melynek sem ideje, sem p (áfékoztatóla bajaiban, törekvéseiben támogatója akar

Äky parmaa , a -r ^

semmi pártregula által, csupán egy czelt a többi lapok között: ez a második jogczim, melyre
S ez lesz a második külömbség a Budapesti UjSafl ™e„ minél több olvasóra. Ez erkölcsi haszon

büszkén hivatkozhatunk. Hogy hatásun, anyagj haszon legnagyobb részéről a lapunk arat oly alacsonyra
kedvéért elhatároztuk tehát, hogy lemondunk az anyag, na »I

‘‘»Sy « »»kinek, WsAG
előfizetési ára a vidéken: 2 7Q kr

10 frt 80 kr. 1 Negyed évre....................................._ 90 .
Egész évre..................................... 5 40 Egy hónapra •
Fél "Vre ' EF7°“ felül tájékozódjék.

Ennyit a szegényebb ember is szánhat ^Ponkmt »rra hogy „ g aszenz4czió rovásara no túlozzunk.
Lapunk közleményeire vonatkozólag első es pontos éstesitést fogunk hozni minden
Örk6Tw5Í°V«SS£e5 »a* Íróinak^ kiválóságánál fogva, nem« politikaiak lesznek, de ,r.n,l

kivinnáTadnTmínden a közönség iídaw'Sdlia, állandó lesz, annak szellemes tartalmasságáról
Tárczarovahink, az olvasónak * S“ haa és külföldi hirek) kiváló gondot fordítunk hogy az nemcsak 

és élénkségéről gondoskodva van. HirrOVatunKra l rovatunk a legvigyázóbb szemmel togja kísérni mindazt, ami
tarfflni az igaz szó kimondásától.

Ez a lap tartalmára nézve változhat!«« programm ^ gyg $2er|,ratÍSÉge, III,, WliSSJ-llt, 12,

■ * :
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tudomására hozza a n. é. közönségnek, hogy költségét nem kiméivé, oly

■u

USA a

M
Azonkívül a telepen kapható

létesített, mely az e szakban elért szerkezeti vívmányok alkalmazásba 
vétele mellett a lehető legtökéletesebb szabadalmazott rendszerű ala­
pokon nyugszik s az újabb kor minden e szakba vágó igényének meg­
felelő szükségletek előállítására alkalmas.

Van szerencséje a társaságnak tudatni a t. közönséggel, hogy 
a körkemencze telepén a kitűnő anyagból készült, jól kiégetett

ugyancsak a körkemencze-telepen hasonló kitűnő minőségű

ékalakn csatorna-tégla
csatornák és boltozatok készítésére minden mérethez alkalmazott nagyságban.

Úgyszintén: iszapolt és sajtolt tégla épület homlokzatok számára, ugyanilly anyagból 
készült sima négyszögalaku, reczés és hatszögletű téglalapok előszobák, folyosók, konyhák 
kövezésére, kaphatók továbbá téglalapok padláskövezet számára, úgyszintén legjobb minőségű

Végül bármily alakú és minőségű téglák és téglalapok, úgy minden e szakba eső s 
az épitkézésnél előforduló szükségletek a legjHiányosabb áron megrendelhetők s a legjobb mi­
nőségben gyorsan elkészülnek.

Megrendelések eszközölhetök Ott Ernőnél, (Györbelváros, kármelitatér) és 
Grünwald Jánosnál, (Györnádorváros, hosszu-utcza.

Nagyban való megrendeléseknél jelentékeny árleengedés

Nyom. Gross Gusztáv- és társ. Győrött, 1886


